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lpoyecu ceimocnpuliHamms, kKameaopu3auii ma KoHyenmyanidayji diticHocmi 3Haxodsimb c80€ 8I006paXeHHs y KOH-
yenmax. [ocnidxeHHsiM KOHUenmyanbHUx cmpykmyp 3atimatomscsi maki Haykoeui, sik B.l. Kapacuk, O.C. Ky6pskoea,
fO.C. CmenaHos, N.A. CmepHiH, B.M. Tenisi, I.b. LLmepH ma iHwi.

Mema ujei cmammi nonsaeae y modentosarHi chpelimosoi cmpykmypu koHuyenmy STRONG MEDICINE Ha mamepiani
nekcukoepagpidHuX Oxepen ma pomaHy Apmypa Xelni “Strong Medicine”.

Y OocnidxenHi byno suokpemnero criomu koHuenmy STRONG MEDICINE 3a 00romo2ok nopigHsnbHO20 aHariy
OedpiHiuiti nekcemu medicine ma idiomu strong medicine y nekcukoepagidHux dxepenax. Lle doseonuno 3amodentosamu
6asosuti criom ¢heptimosoi cmpykmypu koHuyenmy STRONG MEDICINE — «Te, 4um nikytomb» ma O0ONOMiXHUU c/iom
«Mema sukopucmaHHs 1iKie».

LocnioxeHHs pomaHy Apmypa Xeuni “Strong Medicine” cripusno auokpemneHHo makux criomis, sK: « Ti, Xmo fikytomb
3a dorromoeoro nikier, « Ti, Ko2o nikyromb 3a A0NoMOo2010 fikie», « Ti, sKi po3rnosctodxyroms fiku», «Mema sukopucmaHHs
nikig», «lHemumyuii, de € niku», «BuHaxiOHUKU liKie».

3acmocosysaHHs1 cemMaHmMUKU NiH28annbHUX Mepex, 3anporoHosaHoi Haykosuem C.A. XKabomuHcbkoto, 0ano Moxnu-
sicmb sussumu nm’'ssimb 6a3osux ¢hpelimie opaaHizauyii KoHuenmy y pomari Apmypa Xedni “Strong Medicine”: npedmemnuti
¢hpelim, akyioHanbHUl ghpeliM, KomnapamusHul gpelim, ideHmudbikayitiHuli gopelim ma rno3ecusHuli ghpelim.

Haykoea Hogu3Ha OOCMIOXEHHs Mnonseae y momy, Wo ernepwe 3mMo0enbo08aHO hpelimosy cmpykmypy KoHUuernmy
STRONG MEDICINE ma npoaHanizosaHo ocobnusocmi ioeo akmyanizauii y pomari Apmypa Xeuni “Strong Medicine” 3a
donomoeoro memoduku CMJ1, 3anponoHosaHoi C.A. XKabomuHChKOK0.

Haykoea 3Hayywicme cmammi 3yMoerneHa i akmyanbHicmio, sika 8idnosidae 3azasnbHili meHOEHUi KO2HIMUHOI NiHa8i-
cmuku 00 8UBYEHHS XyOOXHIX Meopig 3 MOoYKU 30py 8i006paxeHHs y XyAOXHBLOMY meKkcmi meop4oi ocobucmocmi U oco-
brusocmet iHOUBIOyanbHOI KoHUenmyanisauii 0iticCHOCMI, BUSIBNIEHHSI CMiBBIOHOWEHHS HaUiOHaIbHO-KYTbMYypPHO20 U iHOU-
8i0yanbHO-a8MOPCHKO20 8 KOHUENMyanbHili KapmuHi cgimy MUCbMEHHUKa.

TeopemuyHa 3Hayywicms cmammi nionisizae 8 momy, wo arania koHyenmy STRONG MEDICINE e sHeckom y pos-
POBKY meopemuyHUX mumaHb KOHUENmoroaii.

KntouoBi cnoBa: crnot, cemaHTWKa MiHrBanbHUX Mepex, AeiHITUBHWIA aHani3, nekcema, aktyanisavisi, KOrHiTuBHa
napagurma.
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Concepts reflect the processes of world perception, categorization and conceptualization of reality. Conceptual structures
are examined by such scholars as V.I. Karasyk, O.S. Kubriakova, Yu.S. Stepanov, Y.A. Sternin, V.M. Teliia, I.B. Shtern etc.
The aim of this article is to model the frame structure of the concept STRONG MEDICINE on the bases of lexicographic

sources and the novel “Strong Medicine” by Arthur Hailey.

The study identified the slots of the concept STRONG MEDICINE using the comparative analysis of the definitions of the
lexeme medicine and the idiom strong medicine in lexicographic sources. This helped to single out the basic slot of the frame
structure of the concept STRONG MEDICINE — “Something you are treated with” and the slot “Purpose of using medicine”.

The investigation of Arthur Hailey’s novel “Strong Medicine” helped to identify the slots: “Those who treat with the help
of medicine”, “Those who are treated with the help of medicine”, “Those who distribute medicine”, “Purpose of using med-
icine”, “Institutions where medicine is used” and “Medicine inventors”.

The usage of the semantics of linguistic networks, suggested by C.A. Zhabotinska, helped to identify five basic frames
organizing the concept STRONG MEDICINE in Arthur Hailey’s novel “Strong Medicine”: the Object, Action, Possesion,

Identification and Comparison frames.

In the article for the first time the frame structure of the concept STRONG MEDICINE was modeled and the specifics of
its actualization in Arthur Hailey’s novel “Strong Medicine” were analyzed using the method of SLN by C. A. Zhabotinska.

This comprises the scientific novelty of the study.

The scientific significance of the article is proved by its relevance, which corresponds to the general tendency of cog-
nitive linguistics to examine the artistic works from the point of view of the identification of the relation of national, cultural
and individual specifics in the writer’s conceptual picture of the world.

The analysis of the concept STRONG MEDICINE and its results contribute to the development of theoretical issues of
cognitive science, which states the theoretical significance of the article.

Key words: slot, semantics of linguistic networks, definitive analysis, lexeme, actualization, cognitive paradigm.

1. Beryn

CyuacHiif JIHTBICTHI NMPUTaMaHHE AKTUBHE
BHBUCHHS PI3HUX MOJENEH pernpe3eHTalli ysB-
JICHHS JIIOIMHY MIPO HABKOJUILIHIN CBIT. Y CBOiX
JOCII/DKEHHAX MOBO3HABLI 3BEPTAIOThCS [0
TAaKUX TOHATH, SK KOHLENT, (peliM, KOHIIEeM-
TyanbHa MeTadopa, apxerun Tomo. OmHuM 3
OCHOBHHX Ta IIEHTPAJIBHUX MOHITh KOTHITUBHOL
JIHTBICTUKH € KOHIICTIT.

VY JIIHrBOKYJNBTYPOJIOTIYHIM Ta JIHTBOKOTHI-
TUBHIN TTApauTrMi HaJ JOCIIKCHHSIM KOHIICTITY
MpaIoTh Taki MoBo3HaBIl, sk B.l. Kapacuk,
0.C. Ky0Opsxosa, B.A. Maciosa, 3.1. Tlonoga,
10.C. Crenanos, I'I. Ciumkin, U.A. CrepHiH,
B.M. Tenis, I.b. Illrepn Ta iHmi. Y npomy
JOCIIDKEHHI MU JOTPUMYEMOCH TIyMaueHHS,
nomanoro HaykoBiem O.C. KyOpsikoBoro, sika
CTBEP/XKYE, 110 «KOHLIENT — TEPMiH, L0 CIYTYy€
MOSICHEHHIO OJMHHIIL MEHTAIBHUX abo TIicu-

XIYHUX pecypciB HaIIOi CBiTOMOCTI i Ti€l iH(pOp-
MaliifHOI CTPYKTYpH, sKa BimoOpakae 3HAHHSI
1 JIOCBiJ JIIOAWHH, ONEPAaTUBHUN CKIIATHUK
nam’sTi, MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY, KOHIICTITY-
anbHOI cuctemMu 1 MOBH MO3Ky (lingua mentalis),
BCi€l KapTHHM CBITY, BiIOOpa)Ke€HOT B JIFOJCHKIM
ncuxini» (Kparkuit cnoBapb KOTHUTHBHBIX Tep-
MUHOB, 1997: 90).

VY crarti Mu 3Bepraemocst 10 (peiiMoBoro
MOJICJIIOBAHHSI CTPYKTYpH KoHuenty. dperiMoBa
Teopis Oyma pJocrhijpkeHa OaraThbMa HayKOB-
smu, cepen Hux 1 Y. duumvop, P Jlexkenaodd,
M. Mincekuii, C. XKabotuncwka, JI. bapcainoy,
I. BuxoBanerns Ta inmii. 3a Yapip3zom Diamopom,
HNOHATTS  «(ppeiiMm» HaOIMKAETbCS 3a CBOIM
3MICTOM JI0 TIOHSITTS «BIAMIHKOBA paMKay, TOOTO
CUCTEeMH BUOOPY MOBHHUX 3ac00iB, MOB’sI3aHUX
13 MPOTOTUIIOM CIieHH (200 TOTOBOI CHTYyaIlil)
(Konsmenko, 2013: 140).
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Mema
¢bpeiimoBoi
MEDICINE na wMmarepiani jekcukorpapiaHux
JoKepenr Ta pomany Aprtypa Xeinm “Strong
Medicine”.

JIoCATHEHHST METH Tependadyae BUKOHAHHS

CTaTTi TONATaE y MOJACIIOBaHHI
ctpykrypu koHienty STRONG

TaKuX 3ae0anb. 1) 3mopentoBaTH (pperiMoBy
CTPYKTYpY KOHLIEOTY STRONG MEDICINE na
Marepiai JeKCUKOorpadiyHUX HKEPET Ta pPOMaHy
Aptypa Xeiini “Strong Medicine”; 2) npoana-
Ji3yBaTH OCOOJIMBOCTI aKTyami3amii KOHLENTY
STRONG MEDICINE y pomani Aptypa Xeitni
“Strong Medicine” 3a HONOMOTOI0 METOIUKU
CMJI C.A. KaGoTuHCHKOI.

06 ’exmom NOCHIJKEHHSI BUCTYIAE KOHILIETIT
STRONG MEDICINE. [Ipeomemom nocmi-
JOKEHHS € 0COONMMBOCTI (PpeliMOBOi CTPYKTYpH
konnenty STRONG MEDICINE Ta ocobnu-
BOCTI OT0 akTyamizamii y pomani Aprypa Xewni
“Strong Medicine”.

AKTyallbHICTh TEMH BU3HAYAETHCS 11 BIATIOBII-
HICTIO 3arajJbHil TEHAEHIIT KOrHITUBHOI JIIHTBiC-
THKH 110 BUBYCHHS KOHIICNTYaIbHAX CTPYKTYp Ta
0COOITMBOCTEH aKTyali3allii aBTOPCHKOT KOHIIETI-
Tocdepu y Xy10’)KHbOMY TBOPI.

VYBary HayKOBIIIB BX€ NPUBEPTAIU O0COOIH-
BOCTI KOHIIENTYaJbHOTO HAINOBHEHHS POMaHy
Aptypa Xeitni “Strong Medicine”. 3oxpema,
JOCIIJHKYBAJIUCS aKTyali30BaHI KOHIENTYaJbHi
MeTadopu Ta MparMaTHyHl aclekTH iX BUKOPH-
ctanHs y TBopi (Cabanamr, 2015; ITnucak, 2012;
Cabanam (ITmucax), 2015) Po60TI/121 B.Cab6anam
(ITnucak) nprCBsYCH] JOCITIKCHHIO MEMIHOTO
tepmiHokonuenty MEDICINE Ha MaTeplaJn
JeKCUKorpadiuHuX JKepes Ta XyI0’KHIX TBOPIB,
y TOMy uucii pomany Aptypa Xeini “Strong
Medicine” (Cabanmam, 2015; Tucak, 2012).

HaykoBa HOBH3HA IIbOTO O CIT1KEHHS [TOJISITA€e
y TOMY, IO BIEpIIE 3MOJEIBbOBAHO (PEeHMOBY
CTPYKTYpY KOHLENTY STRONG MEDICINE Ta
NPOAHAIT30BAHO OCOOMMBOCTI HOTO aKTyasi3amii
y pomani Aptypa Xeitni “Strong Medicine” 3a
nonomororo Metoauku CMII, 3amponoHoBaHO1
C.A. KaGoTHHCHKOIO.

2. TeopeTH4Hi OCHOBH J0CJIi/I2KEHHS

3a Bu3HaueHHSIM M. MiHcbKoro, Qpeim
BHCTYIIAa€ OCOOJIMBOIO MOJIEIUTIO, CTPYKTYpOIO
iHpOpMaLiHHUX JaHUX, Y AKiH BITOOpaxeHo Hail-
OUTBII y3araiabHEHi, HAOYTI JOCBIIHUM IUIIXOM
3HaHHA TPO TMEBHY CTEPEOTUIIHY CHUTYyaIlI0 Ta
PO TEKCT, 1o ii onucye (Mincbkuit, 1979: 87).

Y KOTHITMBHIA CEMaHTHIIl 1 KOTHITHBHIN
Teopii HoMiHalii, Ha TyMKy C.A. )KaboTuHCHKOI,
OZHMM 13 OCHOBHHX 3aBIaHb € CKJIQJICHHS KOH-
LEeNnTyalbHUX CTPYKTYP 3HAYCHHS OJUHHIIL MOBH
1 MOBIIEHHSI. A TakoX iJeHTH]IKaIlisl B Mexax

X CTPYKTYp THX (PparMeHTiB, siIKi (OPMYIOTH
KOHILIETITyaJIbH1 MOZIeJ1 TO3HAYEeHHs], 110 IpOoCTe-
KYIOTbCS Y BHyTpimHiﬁ dopmi 3Haky. Taki
CTPYKTYPH CIpHAIOTH 3’5ICYBAHHIO 3aralbHHUX
NPUHIKIIB OpraHisamii iHpopmaii, mo cToiTh
3a MOBHHMH 3HAKaMU PI3HUX PIiBHIB — BiJ] CJIOBA
1o texcry (JKaboruncwka, 2013: 58). Jlnsa xoH-
HENTyalbHOTO aHali3y 3HaYeHb OJMHUIIL MOBH
ta MoBineHHa C.A. JKaGoTuHCHKa NPOMOHYE
3aCTOCOBYBAaTH CEMAHTUKY JIIHIBAJIbHUX MEPEX
(CJIM), ne BucokoabcTpakTHI pomo3uilii 06’ e-
HYIOTBCSl y II’SITh 0a30BUX (hpeiiMiB [J1s1 opraHi-
3amii iHdopmarii: npeameTHu (dpeirM, akiii-
OHaJbHUN (peiiM, ineHTHdIKAiHUN (peiim,
KOMTMapaTUBHUKN (hperiM Ta MOCECHUBHUN (peiim
(Kaboruucrka, 2013: 59).

3. ®peiimoBa Monesb koHuenty STRONG
MEDICINE

1100 BHOKpeMHUTH CIOTH (PPEeHMOBOI CTPYK-
typu koHIenty STRONG MEDICINE, 3mitic-
HUMO TIOpDIBHSIIbHUUN aHami3 naediHimiii jex-
cemMu medicine Ta 1mioMu Sstrong medicine,
MOJAaHUX Y TaKUX JIEKCUKOTpaIuHUX JHKEpenax:
Cambridge Dictionary, Longman Dictionary of
Contemporary English, Macmillan Dictionary,
Oxford Living Dictionary, Oxford Learner’s
Dictionary, Collins Dictionary, Oxford Advanced
Learner s Dictionary.

Po3mounemo 3 anamizy nediHimiii iekceMu
medicine. Yc1 BUIe3TagaHl CIOBHUKHU I101af0Th
nepmor nediHiliio JeKkceMu medicine y 3Ha-
4yeHH1 JIKU: “substance for treating illness and
injuries. Hanpuknan: a substance used for treating
illness, especially a liquid you drink” (Longman
Dictionary of Contemporary English); “any
drug or remedy for use in_treating, preventing
or alleviating the symptoms of disease” (Collins
Dictionary) Tomo. Y mpoananizoBaHux AediHi-
IiIX BHOKPEMJICHO TaKi aKTyali3aTopH OCITi-
JOKYBAaHOTO KOHIENTY: a substance, a liquid,
any drug or other preparation, for treating,
preventing and alleviating the symptoms of
disease, for treating illness, for the treatment or
prevention of the disease, to cure an illness.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary
TpaKTye strong medicine siK i110My, XapakTepu-
3yI04H 11 5IK “‘something extreme or severe that is
used to deal with a bad situation or a problem”.
Lls nedinimis BKIIOYAE JIEKCEMH extreme Ta
severe, SIKI aKTyalli3ylOTh O3HAYyBaJIbHUH KOM-
noHeHT koHuenty STRONG MEDICINE.

Ha ocHOBI1 NOpiBHSIBHOTO aHaMi3y JediHiii
Oyn0 3MoJenboBaHO 0a30BHi ClOT (hepitmMmoBOi
crpykrypu koHuenty STRONG MEDICINE —
«Te, M JKyIOTH» Ta AOMOMDKHUHN cI0T «MeTta
BUKOPHCTAHHS JIIKIBY.
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STRONG MEDICINE

Te, unm
JIKYIOTH (Drugs,
Letromycin,
Thalidomide,
Staidpace, Montaine,
Hexin, Peptide)

Ti, XT0 JIKYIOTH
3a JI0IIOMOT 010

JIiKiB (Doctors,
Physicians, Residents,
Interns)

PO3NOBCIOKYIOTH
aikn (Drug
Companies,
Pharmacists,

Incrurynii, xe €
JTiKH (Hospital,
Pharmaceutical
Business, Drug Store,
Research Centre)

Ti, koro
JIKYIOTH 32
JIOTIOMOT 010

JIKIB (Patients)

Bunaxignuku
JIKiB (Scientists)

BHKOPUCTAHHS
JIKIB (Disease,

drugs than doctors do.” (Hailey,
1985: 321); “And in this case you
don t know, Celia, or dont want to
know, Thalidomide has been sold
by drug companies under fifty-three
different names.” (Hailey, 1985:
148).

Crnor «HcTUTYWii, e € JiKu»
AKTyaJli3yeThCs JIEKCEMaMU Ta CII0-
BOCTIOJIyYCHHSIMH ~ drugs  stores,
hospitals, pharmaceutical business
Ta research centres y MiKpOKOHTEK-
crax ““ <...> Wyrazik was installed
in a hospital room <...> be given
the drug erythromycin.” (Hailey,
1985: 124).

Cnor «Mera BUKOpUCTaHHS
JIKIB» aKTyalli3ye€ThCsl JIEKCEeMaMH
disease Ta illness y MiKpOKOHTEK-

Merta

IlInesss)

Puc. 1. ®peiimoBa moaeab konuenty STRONG MEDICINE

Konuent STRONG MEDICINE aktya-
mi30BaHUN y pomaHi Aprtypa Xeitni “Strong
Medicine” 3a mOIIOMOror Ha3B CHJIBHOIIFOYHX
nikiB:  Lotromycin, Montayne, Thalidomide,
Pernaltone, Staidpace, Hexin, Peptide 7, sxi
HamoBHIOIOTh clOT «Te, uuMm JikyroTh». Ha
OCHOBI pOMaHy BJAJIOCh BHOKPEMHTH IIE TakKi
cnotu: «T1i, XTO JIKYIOTh 32 JOMOMOTOIO JIIKiBY,
«T1i, KOTO JIIKYIOTB 32 JJOTIOMOTOFO JTiKiBY, «T1, sIKi
PO3MOBCIOUKYIOTH JiKW», «MeTa BUKOPUCTAHHS
nikiBy, «lHCTUTYIIT, 1€ € MKy, « BuHAXiTHUKH
JIKIBY.

Crot «Ti, XTO JNIKYIOTh 32 JONOMOTOIO JIKiB»
BepOai3yeThCs 3a JOMOMOIOIO JIEKCeM doctors
Ta internist y MIKpOKOHTEeKcTax ** <..> it
describes the use of Lotromycin by my husband.
Hes an M. D. — an internist. My husband has
had excellent experience with that drug and with
some others. (Hailey, 1985: 60); “No doctor; it
seemed, ever reported another doctor for drug
addiction”. (Hailey, 1985: 78), Tormo.

Crot «T1, Koro JiKyIOTh 3a I0TIOMOT'OIO JKiB»
aKTyali3y€e€ThCsl JIEKCEMOIO patients 'y MIKpO-
KoHTeKcTax “Also I've heard stories from other
doctors — about patients being ill or even dying
after taking drugs ... ” (Hailey, 1985: 41); “Many
heart patients need that drug now.” (Hailey,
1985: 202); “Among principal beneficiaries from
Hexin W would be arthritis and cancer patients.”
(Hailey, 1985: 348); Tormo.

Crot «Ti, XT0 pO3MOBCIOIKYIOTH JIIKH» aKTy-
aI3y€ETHCS JIGKCEMOIO pharmacists Ta cIIOBOCIIO-
Jy4YeHHAM drug companies y MIKPOKOHTEKCTax
“Generally, pharmacists know a lot more about

crax “Plain, simple aspirin, just
about all medical researchers agree,
is the best thing for a cold.”’ (Hailey,
1985: 108); “Those pills worked wonders; the
cold has gone.” (Hailey, 1985: 109).

Crnor «BuHaxXiTHUKHU JIKiB» aKTyalli3y€eThCs
JIEKCEMOIO scientists y MIKpOKOHTEKCTax “‘Like
all the scientists in his field, Vincent Lord knew
that many drugs, when in action in human body
and as part of their metabolism, generated ‘free
radicals’.” (Hailey, 1985: 159), Tomo.

TakuMm ymHOM, (periMoBa CTPYKTypa KOH-
nenty STRONG MEDICINE wmoxe 6yt npen-
CTaBJICHA 3a JIONIOMOTOI0 HacTymHOi cxemu (Puc.
1), y sixiii 6a30BuM € cnoT «Te, 9uM JIKyITh», a
JIOJIATKOBUMHU CBO€EIO ueproro € «Ti, XTo JKYITh
3a JIONOMOTOr0 JiKiB», «Ti, KOro IikyloTh 3a
JIOTIOMOTOI0 JiKiB», «T1, sIKI PO3MOBCIOMKYIOTh
mikn», «MeTa BUKOPHCTaHHS IiKiB», «lHCTH-
TyIii, 1e € JKn», « BUHAX1THUKH JKIBY.

4. OcoOauBocTi akTyajdizanii KOHUENTY
STRONG MEDICINE

KpiMm Toro, y pomaHi 3a JOMOMOIOI0 METO-
mukn CMJI (CemaHTHKa JTIHTBaJbHUX MEPEK)
C.A. XKaboruncekoi (XKaboturcbka, 2013) Oymo
BUSIBJICHO 5 I0IaTKOBUX (DpeiiMiB, 3a JOTTIOMOTOIO
SKUX KOHIENT aKTyalli3yeTbCs y pPOMaHi: Mpe-
MeTHUI ¢peiiM, akiioHanpHul (peilM, 11eHTu-
¢ikaniiiauit ppeiim, komnapatuBHuil (peiim Ta
MMOCECUBHUHN (peiim.

[IpenmeTHuit ¢peitm, 1Mo BKa3zye Ha Kijib-
KiCHI, SIKiCHI, OyTT€EBI, JJOKaTUBHI 1 TEMIOPaJIbHI
O3HAKH, €KCIUTIKYETbCS B TEKCTI POMaHy KBaJli-
tatuBHOO cxeMoto (X € TAKOI sixkocrti) y mMikpo-
KOHTeKcTax ‘“Its a magnificent drug” (Hailey,
1985: 59), “Copying the successful drugs of our
competitors” (Hailey, 1985: 101),“... miracle
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drugs — antibiotics ...” (Hailey, 1985: 101).
VY Bullle HaBENEHMX MIKPOKOHTEKCTaX X — IIe
niku (drug), siKi HaJAiJIeHl TAKUMH O3HAKaMU, SIK
magnificent, successful Ta miracle.

AKIiOHaTbHUK perM 3ycTpidyaemo y
pomaHi y cxemi npouecy (AG naie), ne AG —11e
niku (drugs, Lotromycin). lle#t dpeiim akTya-
Ji3y€eThCs y MIKpOKOHTeKcTax “Her handling
of Lotromycin, <...> had put both the drug and
Ceila squarely on the road to success (Hailey,
1985: 45), “Drugs are preventing heart
attacks. They’ve stopped most tuberculosis
and ulcers, improved the diabetic patient’s
life” (Hailey, 1985: 429). Axryanizatopamu
BHCTYTNAIOTh JIeKceMU lead, put, prevent, stop
Ta improve, skl MO3HAYAIOTH JIi0; Ta JIEKCEMH
Lotromycin, drugs ta drug, siki 1mo3Ha4alTh
BHUKOHABIMI i1

InenTudikamiitauii  ¢ppelim TpeacTaBICHUN
cxemoro xapakrtepu3anii (ID-imguBin / BuUm €
CH-xapakrepuzarop), ne ID — ue niku (drug,
Lotromycin), a XapakTepH3ylOTh IX JIeKcema
magnificent Ta CIOBOCHONyYEHHS breakthrough
in medicine, disease fighter y MIKpOKOHTEK-
crax: “Berofe we came in here this morning,
and again this afternoon, we all saw the banners
and the booth which feature Lotromycin. It’s a
magnificent drug, one of the great breakthrough
in medicine...” (Hailey, 1985: 59), “It’s because
we've produced a drug which I hope will be
significant, be taken seriously, and become an
important disease fighter” (Hailey, 1985: 384).

IlocecuBHuii  ¢peliM mpexncTaBieHUR y
cxemi imkmo3uBHOCTI (CR-koHTEWHEp Mae
CT-cknannuk), ne CR — nie 6aHOYKHM 3 JiKaMu
(sample bottles of prescription drugs), a CT —ue
miku (drugs). el nmocecuBHuil ¢peiim akrya-
J3y€eThCsl Y MIKPOKOHTEKCTI “He left dozens of
sample bottles of prescription drugs lying around
in his office <...> as if they contained candy”
(Hailey, 1985: 123). ¥V mexax ¢peiimy akrya-
J3yI0ThCsl KOoHLEenTyaiabH1 MeTadopu SAMPLE
BOTTLE OF DRUGS IS A CONTAINER,
DRUG IS A CANDY.

5. BucHoBKkH

VY nocnmimkeHHI 3MozenboBaHa (peiimoBa
ctpykrypa koHuenty STRONG MEDICINE na
Marepiaji JeKCUKorpadiyHUX JDKEpes Ta pOMaHy
Aptypa Xewini “Strong Medicine”. ®perimoBa
ctpykrypa koHuenty STRONG MEDICINE
BKJItOUae 0a3oBuii cnot «Te, yuM JIKyIOTH» Ta
nonatkoBl cimotu «Ti, XTO JKYyIOTH 3a JOTO-
MOTOI0 JTiKiB», «T1, KOTO JTIKYIOTh 32 TOTIOMOTOIO
nikiBy», «T1i, sIKi pO3NOBCIOMKYIOTH JIiKMY», «MeTa
BUKOPUCTAHHSA JiKiBY», «[HCTUTYIII, e € JKn»
Ta «BUHaXiTHUKHU JTiKiB». 3a JOMOMOTOI METO-

mukn CMJI (CemaHTHKa JTIHTBAaJbHUX MEPEK)
C.A. JKaOoTHHCHKOI BUSBJIEHO 5 I0IaTKOBUX
¢dpeiiMiB, 32 JOMOMOIOK0 SKMX KOHIENT aKTy-
amizyeTbcsi y pomani Aprtypa Xeim “Strong
Medicine”: npenmeTHuil ¢peiiM, akiioOHaIbHUN
bpeitm, 1ineHTudiKaiiaui - pperiM, Kommapa-
TUBHUH (hpeiiM Ta mocecuBHUM (peiim.

VY mopmanbmux AOCHIDKEHHSAX Oyae mpoaHa-
T130BaHO OCOONMBOCTI METaQOPUIHOTO OCMHUC-
nenns koHenty STRONG MEDICINE y pomani
Aptypa Xeimi “Strong Medicine”.
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